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Son’s Letter to Mrs. Alliluyeva
Denounces Her Move to West

Y- Tt mES

Svetlana Alliluyeva has re-

‘leeived a letter from her son,
‘I Yakov, denouncing her depar-
ture from the Soviet Union,
‘|sources close to her disclosed
yesterday.

Friends said that she was

‘| visibly shaken hy the letter.

The reactions of her son, a

.|22-year-old medical student, and
‘|her daughter, Yekaterina, both

‘fof whom are in Moscow, have

been a constant cause of con-
cern to Mrs. Allieluyeva, accord-
ing to her friends.

In an article she wrote in
Switzerland last March, about

‘la month before the arrival of
‘|the letter, she appeared to an-

ticipate the rejection she re-
ceived from her son. The arti-
cle'will be published in the June
issue of The Atlantic Monthly.

Urging her children to ignore
any Governnent-inspired disap-

proval of her flight to the West
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in quest of free expression,:
Stalin’s daughter said: !
“Let them all condemn me—
and you condemn me as well,
if that will make things easier
for you (say whatever you like:
it will only be empty words,
and they will not hurt me)—
only do not reject me in your’
hearts, my children, because.
you are more precious to mej
than anything in the world, my

dear ones, and I think of you;
constantly, and I pray for you,
since nobody here prevents me
from doing so.”

Mrs. Alliluyeva, who has
publicly expressed doubt that
her children would be allowed
to receive any letters from her,

is known to be hopeful that al|

copy of her essay will some-
how reach them.
The article is 3,200 words

long and represents the 42-
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year-old woman’s first literary
work to be published in Eng-
lish, It was written during her
seculsion in a <convent in
Switzerland before she left the
United States on April 21.

The article also sharply de-
nounced the continued repres-
sion and ideological restrictions
placed on Soviet writers by the
Communist authorities. As in
the days of the Czars, she said,
“it is given to gendarmes and
policemen to be the first critics
of a writer’'s work.”

Robert Manning, editor in
chief of The Atlantic Monthly,
said yesterday that Mrs. Allilu-
yeva was inspired to write the
essay after she had read the
late Boris Pasternak’s “Dr.
Zhivago,” a mnovel about the
struggle of an intellectual in a
totalitarian society. It won the
Nobel Prize in 1958 but still
has not been published in the
Soviet Union.

Mrs. Alliluyeva, who uses her
mother’s maiden name, said in
the article that she found the
book to be “a revelation gbout
my own life and about the life
of the Russia I knew.”

She said this sense of identi-
fication with the author of “Dr.
Zhivago” moved her to write
the article, which will appear
in The Atlantic Monthly as a
tribute to him. The article is
entitled “To Boris Leonidovich
Pasternak.”

‘The Russia I Have Lost’

As she wrote, however, the
design of a tribute to Pasternak
soon became enmeshed with
feelings of her own life—the
longing for her children, the
loving memory of her dead
Indian husband, Brijesh Singh,
and her sadness for “the Russia
I have lost, the Russia that has
been taken from me by cruel
fate.”

A major influence on her
mood, according to persons who
know Mrs. Alliluyeva, was a
telephone conversation she had
with her son while she was in
Switzerland. She urged him then
not to misunderstand the mo-
tives of her flight to the West;
when she called back three days
later, she could not reach him.

‘Those who have spoken with
her in recent weeks said Mrs.
Alliluyeva seemed to have
sensed she would receive a let-
ter from her son criticizing her
action.

Addressing Yakov in her arti-
cle, she writes:

I
“My child, you must be
strong, you must brace your-
self—for the sake of Lenochka
[her son’s wife], for the sake of
Katya [her daughter, Yeka-
terina]. You must not despair,
we have not parted forever.
“You are a sensitive boy, and
you will be hurt by the mean
looks you will get from the

You will find you have more

friends than you think, and|
even those who condemn me|
will come to help you, and all|

of you, my little ones.”
Children Considered Safe

When she received her son’s
letter, the informants said, Mrs.
Alliluyeva, was deeply moved.
Although her concern for the
well-being of her children deep-
ened, friends convinced her that
as Stalin’'s grandchildren they
were not likely to suffer at the
hands of the Soviet authorities.

brief introudetion by Mr, Man-
ning, the editor in chief.

The first to receive the Rus-
sian manuscript from Switzer-
land was George F. Kennan,
former United States Ambassa-
dor to Moscow and in recent
years a scholar at the Institute
for Advanced Study in Prince-
ton, N. J., who played a major
role in bringing Mrs. Alliluyeva
to the United States.

Mr. Kennan described the ar-
ticle as “a remarkable literary
document with quite exception-
al lyrical power” and felt it
should be published as her first
writing in the West.

The article was translated
by Max Hayward, an Oxford
University scholar who helped
translate “Dr. Zhivago.”

‘A Moving Human Event’

Mr. Manning, a former Assis-
tant Secretary of State who
has known Mr. Kennan for
many years, spent two weeks
of arduous negotiations in his
attempt to get the manuscript
for his magazine. .

“Mr. Alliluyeva chose The
Atlantic,” he said yesterday,
“because it has been a serious
magazine of literary distinction
for over 100 years. The Atlantic
is proud to publish this remark-
able work. It is both a literary
document and a moving human
event, an impressive first dis-
play of Mrs. Alliluyeva’s talent
as a writer,”

petty-minded ‘common citizens,’ i
but you must be above all that!|.

The story of The Atlanticl
Monthly article is outlined in a |




